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EL U N I C O B I L I N G Ü I S M O POSIBLE 

A l c ons t i tu i r se en España l a Comisión ante la U N E S C O , en 
cuya octava reunión, que tendrá l u g a r en M o n t e v i d e o , se discutirá 
l a o p o r t u n i d a d de reso lver e l caos id iomático , por medio d e l 
Esperanto , la Federación E s p e r a n t i s t a Española e levó ante d i c h a 
Comisión u n I n f o r m e sobre la u t i l i d a d , a l tas cual idades pedagó 
gicas y difusión de l Esperanto en nuestra p a t r i a . Permítasenos 
añadir a d i cho I n f o r m e las s iguientes consideraciones. 

E l p rob lema que l a O N U h a r e m i t i d o a la U N E S C O para su 
estudio , aunque resuel to técnicamente hace muchos años por e l 
Esperanto, t rop ieza con obstáculos diplomáticos y p a r t i c u l a r i s t a s 
por parte de franceses e ingleses, que no se res ignan a perder u n a 
hegemonía idiomática, que cada vez rec ibe más impactos . P o r e l lo 
los franceses, que son los más ser iamente amenazados, h a n p r o 
puesto en e l l l a m a d o Consejo de E u r o p a l a peregr ina idea d e l 
bi l ingüismo franco-inglés, con l o que asegurarían l a e s t a b i l i 
zación de una i n f l u e n c i a t a m b a l e a n t e , aunque c o m p a r t i d a con 
los ingleses. 

A m é n d e l fracaso s u f r i d o en l a votación, a pesar de que 
muchos consejeros v o t a r o n benévolamente s in conocer a fondo 
e l asunto , l a p r e t e n d i d a so luc ión no es v i a b l e , por cuanto l a 
i n t e l i g e n c i a en t re optantes por uno u otro i d i o m a no sería s i em
pre co inc idente , y m a l podría entenderse u n i t a l i a n o que el igiese 
e l francés con u n sueco que hubiese pre fer ido e l inglés . 

Además , a l no estar España representada en t a l Consejo, l a 
decisión hubiese sido, por l o menos, p r e m a t u r a , y creemos no 
equivocarnos a l asegurar nuestra impugnac ión , a l ser en su día 
somet ida a nuestro c r i t e r i o , puesto que los españoles no acep
tarán nunca la supeditación a otros i d i o m a s de i n d u d a b l e i n 
f e r i o r i d a d l i t e r a r i a o de menor difusión m u n d i a l . 

P o r e l l o , e l único med io de so lventar e l caos idiomático es 
e l verdadero b i l ingüismo: Cada cual con su idioma, y el Esperanto 



UN GRAN A M I G O DEL ESPERANTO, EN LOS ALTARES 
V A A SER C A N O N I Z A D O EL BEATO PIO X 

Fué el primer Papa que bendijo el movimiento esperantista católico 

«L'Osservatore Romano» ha publicado un artículo sobre el Beato Pío X y el Esperanto 

N o pretendemos r e s u m i r en estas bre
ves líneas l a v i d a e j e m p l a r de Pío X . 
Sólo queremos poner de mani f iesto la g r a n 
satisfacción de los esperantistas católicos 
de l m u n d o entero , a l conocer l a n o t i c i a de 
la próxima canonización de l que fué i l u s t r e 
a m i g o y benefactor de l Esperanto , José 
M e l c h o r Sarto , P í o X en e l Pont i f i cado . 

Rec ientemente , e l C a r d e n a l P r i m a d o 
de A l e m a n i a y Arzob i spo de Sa lzburgo , 
D r . A n d r e a s Rohracher , en car ta d i r i g i d a 
a los organizadores de l m o n u m e n t o a l 
creador de l Esperanto , en W o r g l , A u s t r i a , 
ha precisado una fecha que los esperant is 
tas catól icas no deben o l v i d a r : la de l 27 de 
J u n i o de 190G, en que e l Papa P ío X dirigió 
su mensaje con la bendición papa l a l m o 
v i m i e n t o e sperant i s ta catól ico y a su pre 
c laro portavoz , e l R v d o . Padre P e l t i e r , 
fundador de l p r i m e r periódico catól ico en 
Esperanto , «Espero Kato l ika» . S u l e c t u r a , 
d u r a n t e e l 2.° C o n g r e s o U n i v e r s a l de 
Esperanto , celebrado en G i n e b r a en 1906, 
provocó una tempestad de aplausos, que 
fueron f e r v i e n t e m e n t e secundados, inc luso 
por los congresistas no catól icos. 

E l órgano de l V a t i c a n o , «L 'Osservatore 
R o m a n o » , publicó en su número de l 23 de 

Sept iembre de 1951 u n extenso artícul 
de l eminente mariólogo i t a l i a n o Revdo 
Padre G a b r i e l e M . R o s c h i n i , con el títul 
«El Beato P ío X y e l Esperanto». Dici 
su autor , entre otras cosas: « L o s esperai 
t i s tas , que son y a centenares de m i l i 
esparcidos en las d i s t in tas partes de l orbe 
recordarán con v i v a satisfacción el j u i c i 
benévolo y prev isor de l Beato Pío X : Ve 
en el Esperanto un valioso medio para man 
tener la unidad de los católicos de todo t 
mundo. ¿Preveía t a l vez el Papa Santo 1 
hora ansiada, en la que todos los hijo 
de la h u m a n a f a m i l i a , p a r t i c u l a r m e n t e lo 
catól icos , derr ibada la Babel llngüístiJ 
v o l v i e r a n a entenderse recíprocamente 
a elevar, con e l mis ino acento, su b i m n 
de l oor y g r a t i t u d a l Padre común qu l 
está en los Cielos , a l Rey y a la Keini 
de todo e l Universo?» 

E n estos momentos , más que nunca, lo 
esperantistas católicos elevan sus prec< 
a su ce lest ia l protector Pío X , para qu< 
por su mediación, alcance el m u n d o 
d i cha de ver o f i c ia lmente reconocido ( 
Esperanto como segundo i d i o m a de todo 
los pueblos. 

Daríp Rodríguez López de Silva 

para todos. C u a l q u i e r o t r a solución sería, en r e a l i d a d , u n « tr i l ingüismo» o algo peor, qu 
perpetuaría e l i n t o l e r a b l e caos que se pretende, con loable propósito, c on jurar . 

E l Esperanto es l a única solución v iab le , por su perfección, sencil lez, neut ra l idad 
flexibilidad l i t e r a r i a . 

B a j o nues t ro p u n t o de v i s t a , e l único medio de g a r a n t i z a r nuestro honor idiomático 
s in h u m i l l a r el de otras minorías que, a u n q u e menos i m p o r t a n t e s , no son por e l lo meno 
r e s p e t i b l e s , es e l de v a l o r i z a r cada i d i o n a nac iona l , u t i l i z a n d o e l Esperanto como id iom 
a u x i l i a r para las relaciones in ternac iona les , con lo que todos quedarían en e l mismo plano 

Nos ha l l egado la afirmación, de que nuestro p u n t o de v i s t a será defendido por varia 
naciones entre las más c u l t a s y ecuánimes con representación en l a U N E S C O . Jj 
p r o v e r b i a l hidalguía española puede conf irmarse , con m o t i v o de su p r i m e r a actuaciói 
en M o n t e v i d e o , vo tando y, aún, proponiendo la única solución lógica, eficaz e impat 
c i a l , que es e l Esperanto . — /?. H. 
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B O L E T I N 

de la 

FEDERACION ESPERANTISTA E S P A Ñ O L A 

8 U L T E N O 
DE H I S P A N A E S P E R A N T O - F E D E R A C I O 

V A L E N C I A 
R e d a k c i o : S t r . P e l a y o , 7, 1. a 

A d r e s o j de la Federac io 
S ide jo : S t r . R u z a f a , 7 ( C a s a Chaume) 

Of ice jo : S t r . P e l a y o , 7, 1." 
Telefonoj : 19532 kaj 5357J 

Ofice j - horoj 
9 gis 13"30 kaj 15 gis 20 

S a b a t e : nur 9 gis 13 
Kunvenejo j 

Marde: S t r . Ruzafa , 7 \Casa Chaume) 
De la 22'30 gis 24 

Sabate : Montepío de la Dependencia Mercanti l 
S t r . S a n V i c e n t e , 67, 1. a 

D e 15*30 gis 18 
Kotizoj de la F e d e r a c i o 

Simpla membro: 15 pesetojn jare 
Membro-abonante : 40 pesetojn jare 

M e m b r o - s u b t e n a n t c : 75 pesetojn jare 
La membroj de la du lastaj kategurioj ricevas la 
Bultenon. La subtenantoj ricevas du ekzemplerojn. 
Ekster landa abono al la Bulteno: 40 pesetojn jare 

Monsendojn adresu a l : 
S -ro Ernesto H u r t a d o 

S t r . P e l a y o , 7, 1." - V A L E N C I A 

SCIIGOJ DE LIBROSERVO 

Sekvo de la dissendo de nía L i b r o l i s t o 
un l a j a n u a r a numero de B O L E T I N , 
l venís kons ider inda n u m b r o da m e n d o j , 
r i kies p lenutno n i okupígas. L a l i b r o j n , 
r i k i u j n i bavas s tokon , n i ekspedas t u j 
s la r icevo de l a mendo . Sed p r i ke lka j 
l ia j l i b r o j , n i mendis iliñ a l l a koncerna j 
Idonejo j , kaj i l i estos ekspedataj a l n i a j 
l e n d i n t o j t u j k i a m n i r icevos i l i n . N i 
etns, h a v i i o m da bonvo la pacienco. 

N i a prov izo p r i l a l i b r o « S a n g o k a j 
ablo» j a r a estas elcerpíta. Do n i ne povas 
l e n i i m i p l i a j n m e n d o j n . 

ibroservo de HISPANA ESPERANTO-FEDERACIO 
Pelayo , 7 — V A L E N C I A 

CURSOS DE ESPERANTO 
POR CORRESPONDENCIA 
Forn, 19 M O Y A 

( B a r c e l o n a ) 

H E F 
FEDERACIAJ K O M U N I K O J 

N i preparas l a e ldonon de l a A d r e s a r o 
de l a H i s p a n a j E s p e r a n t i s t o j . G i s n u n , 
spi te de n i a j a l v o k o j , n i a j m e m b r o j m o n t r i s 
ne m u l t e da intereso p r i t i u Adresaro , car 
n u r m a l m u l t a j sendis a l n i persona jn deta -
l o j n , aperonta j en t i a l i b r o . T a m e n k e l k a j 
p r u v i s per siaj o f ta j s k r i b a j o j , ke t i u af'ero 
estas bezonata. N i do decidis e n t r e p r e n i l a 
e ldonon , uzante por t i o la m a t e r i a l o n , k i u n 
n i posedas. C i u j samideano j d e z i r a n t a j 
a p e r i g i s c i i g o j u p r i p r o f e s i o , t e l e f o n -
n u m e r o k . a., b o n v o l u i n f o r m i n i n antaü 
l a 15-a de A p r i l o . Post t i u dato n i k o m e n -
cos l a e ldonon de l a l i b r o . N i akceptos 
k o i n e r c a j n ka j pro fes ia jn anonco jn , j e l a 
prezo de 25 pesetoj . 

N i r e m e m o r i g a s , ke « I n f o r m a k a j 
K u n o r d i g a Servo» sidas n u n ce « L a V e r d a 
K o l o m b e j o » , Esperanto - G r u p o , Ciaño-
Santa A n a , A s t u r i a s . C i u j l o k a j D e l e g i t o j 
devas k o n t a k t i k u n t i u Servo, ka j i l i r i c e 
vos la gazeton «He le co » . 

«Gazetara k a j K a d i a Servo» , G a l i l e o , 
5 1 , 5.", derecha, M a d r i d , deziras k o n t a k t i 
k u n c i u j n i a j m e m b r o j , k i u j povas influí 
por la p u b l i k i g o de a r t i k o l o j ka j s c i i g o j en 
l a nac ia gazetaro, k a j por radio -e lsendo j . 
C i u j m e m b r o j estas pe ta ta j sendi a l c i t i u 
Servo m i n i m u m e u n u ekzempleron de l a 
gazeto, k i u p u b l i k i g i s i o n p r i Esperanto . 
L a D i r e k t o r o de l a Servo, S-ano D a r i o 
Rodr íguez , dankas a l c i u j samideanoj la 
s e n d i t a j n gazeto jn , bedaürante ne p o v i 
f a r i t i o n per letere a l c i u a fabla send in to , 
pro m a n k o de t e m p o . 

P r i l a d u u n u a j ka j d u las ta j pagoj de 
c i t i u n u m e r o de B O L E T I N , n i pres ig i s 
aparte i a n n o m b r o n da e k z e m p l e r o j , k u n la 
celo u z i i l i n por propagand i Ínter l a ne-
esperant is ta p u b l i k o . L a «Gazetara ka j 
K a d i a Servo» sendas c i t i u j n í'oliojn a l la 
h ispanaj gazeto j , rad ios tac io j k a j a l . a j 
o r g a n i z o j . E s p e r a n t o - k l u b o j ka j i n t e r e s u -
lo j petu t i a j t i p r o p a g a n d i l o j n a l l a «In
f o r m a kaj K u n o r d i g a Servo» ce «La V e r d a 
K o l o m b e j o » , laü supre c i t i t a adreso. 

Ankaú o n i pres ig i s flugfoliojn specia-
l a j n por p r o p a g a n d i p r i E s p e r a n t o - k u r s o j . 
K l u b o j ka j kureestro j pe tu t i a j n flugfoliojn 
a l la « Informa ka j K u n o r d i g a Servo» . 
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NOVAJ LIBRO] 
Recenzistoj esprimas ci fie siain proprajn jugojn pri verkoj. 

La Redakcio kaj la Estraro de H E F estas tute sendependaj de iliaj opinioj. 

L A H O M A R O - K A J L A M O N D B I L D O , de 
Mart inus . E l la daña origínalo tradukis C . G r a -
versen . K o n t r o l i t a de L i t e r a t u r a Komitato de S . A . T . 
F o r m a t o 13 x 19 c m . , 124 pagoj . P r e z u : 13'20 U L -
steloj a u 11 int . respk . plus 10 ° / 0 por sendkosto . 
E l d o n i s E s p e r a n t o - S e k c i o de la S p i r i t a S c i e n c a Ins
tituto de Ma t inus , Mariendalsvej 94 - 96, K o p e n -
hago F . , D a n u j o . 

Laü S-i'O L . Früs , daña recenzisto, la 
nomo M a r t i n u s estas preskaü ne konata 
ekster S k a n d i n a v i o . T i a l o n i devas g r a -
t u l i l a Sp i r i t -Se iencan I n s t i t u t o n , ke g i 
u t i l i g i s n i a n i n t e r n a e i a n l i n g v o n por i n t e r -
nacie k o n i g i l i a n noraon ka j l i a n seiencon. 
T i u 6i v e r k o , b i n d i t a en verda t o l a j o k u n 
orpres i ta s ímbolo sur l a f r ontpago , t u j 
a l t i r o s cies a t e n t o n . U n u f l a n k e , g i spe-
c iale interesas a l p r o p r a j adepto j aü i n i c i -
t o j , car m a j s t r e resumas d i v e r s a j n cefa jn 
p u n k t o j n de l i a j t e o r i o j , t . e. ana l i zo j ka j 
k o s m o l o g i a j ideoj p r i l a v i v o . 

M a r t i n u s k r e d a s ke l i a l i b r o s estos 
i n s p i r o a l m u l t a j h o m o j p r i t i o , k i o n 
k l a r a raeia anal izo povas s c i i g i a l h o m o 
koncerne l i a n r i l a t o n a l a l i a j h o m o j , a l la 
un iverso k a j a l D i o » . A l i p a r t e , la i n t e r e -
sulo j havos okazon e l t i ' o v i n o v a j n seien-
ca jn h o r i z o n t o j n , k i u j ampleksos i l i a n 
meuson. L a l i b r o entenas 69 c a p i t r o j n , e l 
k i u j m i r i m a r k i g a s k e l k a j n : —Sen per fekta 
kono p r i la m o n d b i l d o , la homaro ne estas 
savebla.— L a p le j dangera m a l a m i k o d é l a 
tera homo estas l i m e m . — L a tera h o m o 
scipovas t r o m u l t e koncerne m a t e r i o n , 
k o m p a r e k u n l i a s p i r i t a evo luo . — K i a m 
for to u n u i g a s k u n amo a l p r o k s i m u l o , 
estigas la paco . C i - l a s t a c a p i t r o donas 
k l a r a n ka j p e r f e k t a n ideon p r i la filoz >fia 
pensó de M a r t i n u s . E f e k t i v e , l a amo estas 
l a s p i r i t a k a j mora la p r i n c i p o sur k i u la 
aütoro bazas s ian d o k t r i n o n . L a esenco 
de l i a i n s t r u o estas, laü ordono de Jesuo: 
«Ami la proksimulon kiel sin mem». 
Bedaürinde, la homaro ofte forgesas g i n . 
P r o t i a k a r i t m a n k o , la h o m o j , k i e l l u p o j , 

c iam freneze in terbata ladas ; ankoraü m i l o j 
da i l i estas cié k r i p l i g a t a j aü murdata j . 
N u r per sincera a l t r u i s m o , belpemo, dona-l 
cerno, to leremo ka j super ció, amo, oni! 
povos e k s t e r m i d e f i n i t i v e l a patologiai i j 
sangversadan m i l i t o n , ka j anstataüigi gin 
per daüra, vera paco. F o r t o k u n amo per-; 
fekte u n u i g i t a j , j e n t r o belega revo por; 
est i realo , sed s u b l i m a e f ek t iv igenda celo 
a l k i u c i u j , senescepte, devas d i r e k t i , kieli 
eble ple j baldaü, s ia jn k o m u n a j n klopo-i 
d o j u k a j i d e a l o j n . 

Rí late l a l i n g v o n , l a t r a d u k o estas 
bonega, k io permesas l e g i g i n flue, facile^ 
kaj amuze. T i a l la l i b r o estas t r e reko-< 
m e n d i n d a a l c i u s tudema samideano. 

Jaime Aragay. 

I N P O R M I L O P R I L A S P I R I T A S C I E N C O 
D E M A R T I N U S , eldonita de la Spirit-Scienc*í 
Instituto de Martinus , Esperanto - S e k c i o , Marien
dalsvej , 94-96, Kopenhago F . , D a n u j o . 24 pagoj. 
P r e z o : 4'80 U L - s t e l o j aü 4 int. respk. 

Per c i t i u kaj ero l a Esperanto-Sekcioi 
supre c i t i t a k o m e n c a s esperant l ingvaal 
p u b l i k i g o n de kosmaj ana l i zo j de la mond-í 
b i ldo . G i enhavas k e l k a j n specialajn frag-^ 
m e n t o j n , s i m b o l o j n kaj b i l d o j n . Guste j 
b i l d o n ütol i tan « C i v i l i z a c i o » , p r o gia 
p r o f u n d a f i lozof ia senoo, m i ne poyas 
i i a n k e n l a s i : Sur la supra parto aperas, 
belega su persona a v i a d i l o réprezentanjB 
la T e k n i k o n , k o n t r a s t e k u n t e r a m u l t -
peza testudo kies ro lo estas la Moralo.s 
L a k l a r a i r o n i o de t i a frapega alegoría! 
bezonas nen ian k o m e n t a r i o n . G i , per sm 
m e m , p l e n e ev ident igas l a rea lan dua| 
l i s m o n en k i u , k i e l t e r u r a kontraüdiro,'] 
c i am baiaktas l a t u t a homaro . Veré, estasj 
t i e l m a l f a c i l e k u p l i t i u j n d u p a r t o j n de] 
l a h o m a progresmas ino ! C a r t i o estasi 
precize la d e l i k a t a kerno de la socía afero. 

Jaime Aragay. 
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K A L E J D O S K O P O 
RIGARDO AL LA ESPERANTO - GAZETARO 

K I O F A R A S E S P E R A N T A N 

Ce Esperanto ekzistas d u s in rec iproke 
kontraüagantaj problemój , la prob lemo de 
la skr ibanto k a j t i u de la l eganto . 

Por la s k r i b a n t o estus p le j fac i le , se la 
vor tordo kaj vo r t fa ra i l o de Esperanto estus 
t u t e l ibera , t i e l ke l i povus ple j eble«f idele» 
t r a d u k i el sia p r o p i a l i n g v o , ne sangante l a 
vo r to rdon aü penante t a r i e l l a n a c i - l i n g v a 
kaoso ¡un a j n ordon . T iaraaniere Esperanto 
c iam estus kvazaü o m b r o de l a nac ia j 
l i n g v o j kaj neniara f a r i g u s memstara l i n g 
vo, ka j o n i devus l e r n i l a e s p r i m m a n i e r o j n 
de c i u j a l i a j l i n g v o j kvazaü l e rnante n o v a n 
l i n g v o n . 

La postu lo j de la l eganto estas t u t e 
a l i a j . L i volas fa c i l an , l o g i k a n s t i l o n , l i 
satas v i d i la a l k u t i m i t a j n v o r t o j n en l a 
k u t i m a ordo , t i e l ke la v o r t o r d o aü v o r t -
elekto k u u h e l p u por fac i la k o m p r e n o d é l a 
enbavo. N e k u t i m i t a j frazoj aü v o r t k o n s -
t r u o j c i a m tendencas f o r k o n d u k i de la 
g lata fluo de la rakonto k a j taras l a s t i l o n 
m a l fací le komprenebla . L a l eganto j c iam 
volas v i d i la v o r t o j n en sia k u t i m a vesto, 
a r t i t i k o j kondukas a l m i s t i l i k o j . O n i c i t i e 
agu laü la p r i n c i p o j de neceso ka j suflco, 
sed o n i ne t r o devestu l a v o r t o j n . P r i v o r t o 
a l k u t i m i l a o n i neniara bezonas c e r b u m i , 
sed nova s tranga k o n s t r u o povas kaüzi 
m u l t e da med i tado . 

K i o do estas la kaüzo, ke k e l k a j l i b r o j 
estas facile l egeb la j , d u m a l i a j estas neto -
lereble «peza j j ? M i povas g i n t u j d i r i : 
Ció dependas de la s t i l o , v o r t a r a n g o , ka j 
la v o r t e l e k t o ! Z a m e n h o f dirás, ke t i u s t i l o 
estas bona, k i u estas k l a r a , ec se g i estas 
graraat ike erara, d u m ec g r a m a t i k e per-
fekta s t i lo povas est i ma lbona . 

K i a m o n i t radukas , o n i ne devas r e -
don i la l i n g v a n p r o p r a j o n de la or igínalo . 
T i u n propra jon sentas n u r l a s a m l i n g -
vano j . Do o n i nen iam p o v u v i d i laü l a 

L E G A J O N M A L F A C I L A ? 

s t i l o , cu l i b r o n t i a d u k i s ruso aü svedo aü 
ang lo . «La vera s t i l o Esperanta estas nek 
s lava , nek germana , nek r o m a n a , g i estas 
n u r s t i l o s i m p l a ]¡aj 1< g i k a . L a s i i l o de 
Esperanto ne ¡mitas b l i n d e l a s t i l o j n de 
a l i a j l i n g v o j , sed havas s ian k a r a k t e r o n 
t u t e specialan k a j m e m s t a r a n , k l o n on ¡ 
povas a l s i n u r akir ¡ , se o n i a tente legas 
ka j i m i t a s b o n s t i l a j n Esperanta jn t eks to jn 
k a j v e r k o j n . Estas e v i u n d e laüvorte t r a 
d u k i l a n a c i a j n spec ia la jn e s p r i m o j t i , pre-
c ipe l a nac ia jn i d i o m o j n , male o n i devas 
c i a m k l o p o d i la verán s e i i c o n de la 
naciaj e spr imo j r e d o n i en gusta Esperanta, 
en veré i n t e r n a c i a st i lo» . ( O i t . e l S intakso 
de T o r ó k Péter) . 

L a p r i n c i p o j por g u s t a Esperanta s t i l o 
estas p r o k s i m u m e : On¡ n e n i a m devas dis ig ¡ 
t ¡on, k ¡o n a t u r e k a j l o g i k e estas i n t e r -
l i g i t a . O n i ne seubezone i n v e r s i g u l a v o r t 
o rdon , n e k u t i m e l o k i t a v o r t o devas don ¡ 
a l l a frazo specialan s i g n l f o n , k a j ne e s t l 
hazarda k a p r i c o de la v e r k a n t o . 

L a m a l f a c i l a j o p le j m u l t e devenas de 
t i o , ke l a v c r k i s t o j pensas en sia propra 
l i n g v o k a j t r a d u k a s s i a j n p e n s o j n aü 
s i a j n f r a z o j n laü sia p r o p r a n a c i l i n g v a 
k u t i m o ka j ne laü la i n t e r n a c i a . O n i n u n 
i o m post i o m povas v i d e t i p l i tiksan k a j 
m e m s t a r a n s t i l o n ce la Esperanta j v e r k -
i s t o j ka j t r a d u k i s t o j . K i a m o n i estos ven -
i n t a a l t i u p u n k t o , ke ekestis «internac¡a» 
s t i l o en Esperanto , U a m on ¡ povos d¡ri , 
ke E s p e r a n t o estas memstara l i n g v o , 
h a v a n t a s ian p r o p r a n s t i l o n , k i u estas l a 
p le j l o g i k a ka j p l e j f a c i l a en la mondo . 
T i u p u n k t o j a m estas a t i n g i t a de k e l k a j 
g r a n d a j v e r k i s t o j , ka j Z a m e n l i o f m o n -
t r i s l a v o j o n . 

Henry Fridén 

en KNORVECA ESPERANTISTO» 

c VARE3U M E M B R O J N P O R N IA F E D E R A C I O 



LA V O C O DE L' KONGRESO 

XV- a Hispana Kongreso de Esperanto 
24-27 Julio 1954 

A d r e s o d e la O r g a n i z a Komitato: 

S a n t a I sabe l , 10 - Z A R A G O Z A 

L a K o m i t a t o f ebre laboras , arangante l a d i v e r s a j n p r o g r a m e r o j n , ka j havas tre 
i n t e r e s a j n p r o j e k t o j n , k i u j n n i p r i s k r i b o s k i a m i l i far igos reala j p a r t o j de la programo. 
I n t e r la j u n u l a r o regas g r a n d a entuz iasmo ka j komenoig i s p l u r a j kurso j por komencanto j 
kaj por p r o g r e s i n t o j . O n i antaüvidas, ke m u l t a j k a n d i d a t o j prezentigos a l la ekzamenoj 
p r i e s p e r a n t l i n g v a kapableeo. Gis l a fino de Februaro a lven i s 120 K o n g r e s - a l i g o j . Jen 
l a las ta j i n f o r m o j p r i l a K o n g r e s - a r a n g o j : 

GLUMARKOJ. Supre n i r e p r o d u k t a s la g l u m a r k o n . G i havas d u k o l o r o j n , do p l i 
a l l o g a k a j bela o l t i u j g is n u n e l d o n i t a j por l a antaüaj K o n g r e s o j . A c e t u kaj uzu la 
p l e j g r a n d a n k v a n t o n , por r e k l a m i éie p r i n i a venonta k u n v e n o de Zaragoza. B l o k o de 
10 raarkoj, u n u peseton, ce la Organ iza K o m i t a t o . 

POSTKARTOJ. Ekzistas serio de 10 i l u s t r i t a j pos tkar to j k u n belegaj v i d i n d a j o j de 
l a urbo , k u n k l a r i g o j en Esperanto . Ankaü t r e taügaj por l a propagando. M e n d u i l i n 
ce l a O r g a n i z a K o m i t a t o . Prezo: I ' 5 0 peseto jn c i u p o s t k a r t o . 

INTERNACIA EKSPOZICIO. D u r a l a Kongreso , okazos Ekspoz ic lo p r i esperantajo j . 
L a K o m i t a t o petas a l l a e n — ka j ekster landa samideanaro , afable sendi m a t e r i a l o n por 
c i t i u Ekspoz i c i o , k i u , o n i deziras, es tu g r a v a ka j interesa . 

LIBROSERVO. C i t i u u t i l a servo de n i a Federacio funkc ios d u m l a daüro de la 
Ekspoz i c i o ka j en l a sama ejo. 

LITERATURA KONKURSO. K i e l anonc i te en n ia antaüa bu l t eno , en la kadro de 
la Kongreso okazos c i t i u K o n k u r s o , laü j e n a j k o n d i c o j : 

1 . " L a t e m o j estos: 
A ) O R I G I N A L A P O E Z I O . L i b e r a e l ekto p r i r i m o k a j m e t r i k o . N e p l i 

l onga o l k v i n d e k v e r s o j n . 

B ) O R I G I N A L A P R O Z O . L i b e r a temo p r i enhavo. N e p l i l onga o l p r o k -
s i m u m e 2.000 v o r t o j n . 

C) Versa , esperanta t r a d u k o de l a p o e m o de A n t o n i o Machado : «Anoche 
cuando dormia. . .» 

C) Esperanta t r a d u k o de l a f r a g m e n t o de l a verko de Ba l tasar Gracián: 
«El Crit icón» , c iapude k o p i i t a . 

2. a O n i disdonos u n u p r e m i o n ka j u n u s u b p r e m i o n a l l a d u p le j bonaj verko j 
en c i u e l la k v a r t e m o j . 

3. a L i m d a t o por r i c evo de v e r k o j : 30 J u n i o 1954. 
4. a O n i sendu l a v e r k o j n k u n t r e k l a r a i n d i k o p r i nomo kaj adreso de ties 

aütoro, per r e k o m e n d i t a posto, a l l a O r g a n i z a K o m i t a t o . 

KONGRESO DE ESPERANTO 



°oemo de A. Machado: «Anoche cuando 
lormía...», deviga temo por la esperanta 
raduko en la Literatura Konkurso, parto C. 

A n o c h e c u a n d o dormía 
soñé, ¡bendita ilusión!, 
que u n a f o n t a n a fluía 
dentro de m i corazón. 
D i , ¿por qué a c e q u i a e s c o n d i d a 
a g u a , v ienes h a s t a m i , 
m a n a n t i a l de n u e v a v i d a 
en donde n u n c a bebí? 

A n o c h e c u a n d o dormía 
soñé, ¡bendita ilusión!, 
que u n a c o l m e n a tenía 
dentro de m i corazón; 
y las d o r a d a s a b e j a s 
i b a n f a b r i c a n d o e n él, 
c o n l a s a m a r g u r a s v i e j a s , 
b l a n c a c e r a y dulce m i e l . 

A n o c h e c u a n d o dormía 
soñé, ¡bendita ilusión!, 
que u n a r d i e n t e so l lucía 
dentro de m i corazón. 
E r a a r d i e n t e porque d a b a 
c a l o r e s de r o j o h o g a r , 
y e r a s o l porque a l u m b r a b a 
y porque hacía l l o r a r . 

A n o c h e c u a n d o dormía 
soñé, ¡bendita ilusión!, 
que e r a D i o s lo que tenía 
dentro de m i corazón. 

Fragmento de la verko de Baltasar Gracián: 
«El Criticón», deviga temo por la esperanta 
traduko en la Literatura Konkurso, parto C. 

Crecía en a m b o s a l a p a r e l deseo de 
s a b e r s e l a s f o r t u n a s y l a s v i d a s ; pero a d 
virtió e l e n t e n d i d o náufrago que l a f a l t a de 
u n común i d i o m a les t i r a n i z a b a e s t a fruición. 
E s e l h a b l a r efecto g r a n d e de l a r a c i o n a l i d a d : 
que q u i e n no d i s c u r r e , no c o n v e r s a . H a b l a , 
d i j o e l filósofo, p a r a que te c o n o z c a . C o m u 
nícase e l a l m a n o b l e m e n t e , p r o d u c i e n d o c o n 
c e p t u o s a s i m a g i n a c i o n e s de sí en l a m e n t e 
d e l que o y e , que es p r o p i a m e n t e e l c o n v e r 
s a r . No están p r e s e n t e s los que no se t r a t a n , 
n i a u s e n t e s los que p o r e s c r i t o se c o m u n i c a n . 
V i v e n los sabios v a r o n e s y a p a s a d o s y n o s 
h a b l a n c a d a día en sus e t e r n o s e s c r i t o s , i l u 
m i n a n d o p e r e n n e m e n t e los v e n i d e r o s . P a r t i 
c i p a e l h a b l a r de lo n e c e s a r i o y de lo gustoso . 
Q u e s i e m p r e atendió l a s a b i a n a t u r a l e z a a 
h e r m a n a r a m b a s c o s a s e n t o d a s l a s f u n c i o n e s 
de l a v i d a . Consíguense c o n l a conversación 
a lo gustoso y a lo presto l a s i m p o r t a n t e s 
n o t i c i a s y es e l h a b l a r a t a j o único p a r a e l 
s a b e r . H a b l a n d o los s a b i o s e n g e n d r a n o t r o s 
y p o r l a conversación se c o n d u c e a l ánimo 
l a sabiduría d u l c e m e n t e . 

De aquí es que l a s p e r s o n a s no p u e d e n 
e s t a r s i n algún i d i o m a común p a r a l a n e c e 
s i d a d y p a r a el gusto . Q u e aún dos niños, 
a r i o j a d o s de i n d u s t r i a en u n a i s l a , se i n v e n 
t a r o n l e n g u a j e p a r a c o m u n i c a r s e y e n t e n 
d e r s e . De s u e r t e que es l a noble conversación 
h i j a del d i s c u r s o , m a d r e d e l s a b e r , d e s a h o g o 
d e l a l m a , c o m e r c i o de los c o r a z o n e s , vínculo 
de l a a m i s t a d , pasto d e l c o n t e n t o y o c u p a 
ción de p e r s o n a s . 

O M A G O A L S A M I i ) E A N O L U I S H E R N A N D E Z 

Pasintan dudek-sepan de Februaro, la valencia esperantistaro, reprezentante la tutan 
íispanan, omagis la fervoran saraideanon L u d o v i k o Hernández, k i u j u s eksigis k ie l éef-
•edaktoro de nia bulteno. E n centra restoracio kunigis kvardeko da gesaraideanoj, k i u j , tre 
imikece, pruvis a l la omagato: dankemon, admiron kaj estimon. D-ro Herrero dedicis l a 
jmagon, kiel l i diris , ne nur norae de l a ceestantaro, nek de la hispana saraideanaro, sed 
ie la tutmouda, car Esperanto estas miriuda alero k i u ebligas ke talento kaj meritoj estu 
jone satataj kaj taksataj sur la tuta terglobo. Poste, l i emfazis pri l a a l t a j kval i to j , senlaca 
laboro kaj oferemo de «La legema koboldeto» por Esperanto, ka j , por pli bone kaj inde 
relietigi i l i n , la paroliuto legis poemeton, k i u estis tre aplaüdata de c i u j . Poote, samideanoj 
Bosch, Vizcaíno, Quiles kaj Jacobs ,e l Autwerpen, legis diversajn salutleterojn kaj poemojn, 
ínter kiuj ni devas mencii t iu jn de samideanoj A l a v e d r a , el T a r r a s a , Vilá, el Barcelona, kaj 
Schoon, el Haar lem. 

Tute kortusite, la omagata samideano esprimis s ian dankemon a l l a oferantoj, kaj 
klarigis ke l i ne estus forlasinta sian postenon en B O L E T I N , se l i ne estus tute certa 
pri gia viveblo kaj eltenebio, kaj pri la kapablo de sia anstataüanto. P e r tute pricizitaj 
kaj rairindaj frazoj, l i k a n t i s a l Esperanto kaj a l t iu sincera sentó de amikeco ínter esperan-
tistoj en la tuta mondo. F i n i n t e , dum tondra apiaüdado, samideano Hernández akceptís, 
okaze de tiu memorinda véspero, kelkajn donacojn, kiuj rememorigos l in , por c iam, pri 
tiom sincera omago a l liaj m e r i t o j . — R . H . 



LA MONAHEJO DE L' RIVERO PIEDRA 

I >•.' Zaragoza, laü l a vo jo a l M a d r i d , o n i a t i n g a s la urbon C a l a t a y u d post 85 k i l o m e t r o j ; 
ei.tíe o n i daüras laü m a l p l i - g r a v a vo jo en d i r e k t o a l la sudo, ka j post a l i a j 29 k m . , on i 
alvenas a l seka a l teber ia jo . K a j i n t e r n e de d i t i u seka m o n t e t a r o , la r i g a r d o renkontas 
l a f a m a n M o n a h e j o n , f o n d i t a en 1.195 de l a monaho j v e n i n t a j el la Monahejo de Poblet , 
T a r r a g o n a . E l la u n u a k o n s t r u a j o , ankoraü restas en bona stato la Omaga T u r o , vera 
jüye lo de la X H - a j a r c e n t o , l a m a l s u p r a parto de l a tasado de la a n t i k v a gastejo, la 
m a l a l t a j k l o s t r o j , l a mange jo k a j la k u i r e j o . E l l a baroka epoko, restas ankaü interesaj 
belajó j , sed t i a l ke n i a cefa celo por ci t i u a r t i k o l o , ne estas la p r i s k r i b o de homaj v e r k o j , 
sed de t i u j f a r i t a j de la N a t u r o , n i transirán te pordon i ras de seka pejzago a l la plej 
a d m i i i n d a n a t u r a gardeno , vera sur te ra | aradizo , se t ie estus permesate v i v i sola. 

• Veré l a m o n a h o j sci is serci la l o k o n , kaj por l a v i z i t a n t o j la kontras to estas ec nekre-
debla. O n i povus d i r i , ke la sekeco de la aragonaj m o n t o j en t i u cirkaüajo ne havas 
a l i a n celon o l e s t i kadro por ke l a N a t u r o p l i kontraste m o n t r u l a p le j a l t g r a d a n í'an-
t a z i a j o n . L u m o , a k v o , vegetaro , r o k o j , c ió h a r m o n i e formas aron u n i k a n , antaü kies 
perfekteco. restas la a n i m o r a v i t a , ka j ne t r o v a n t e v o r t o j n por e s p r i m i t i a n a d m i r i n d o n 
m i d i r os la samajn v o r t o j n de l a g r a n d a poeto Oampoamor p r i la Monahe jo de l ' i edra : 

«Se de 1' a r t o g i estas la oka m i r i n d a j o , 
de 1' a r t o n a t u r a estas j a l a unua» . 

Jes, m i v i d i s sufice da n a t u r a j belajo j en H i s p a n u j o k a j en ekster lando , sed en tiora 
m a l g r a n d a spaco (2000 m e t r o j de perímetro) m i n e n i a m v i d i s a l i l o k e t i o m da belegaj 
n a t u r a j o j . M i k i e l s p o r t m o n t i s t o i omete bedaüras, ke l a vo je to j ne estas t u t e natura j 
por i r i de u n u kaskado aü bela jo a l a l i a , sed ankaü o n i devas k o m p r e n i , ke t i u j arte-
f a r i t a j v o j e t o j k a j p o n t e t o j treege fac i l i gas la rap idan v i z i t o n helpe de l a d i r e k t o n 
m o n t r a n t a j sagoj . N i v idos dek kaskado jn t r e d i v e r s f o r m a j n en a r t a k o n k u r o . I l i a alteco 
estas ínter 10 k a j 52 m e t r o j , k a j ne pro l a alteco sed pro la beleco de c i u j m i ne kuragus 
k a t a l o g i u n u antaü la a l i a . N i v idos l a i m p o n a n belecon de l a « L a g o de 1' Spegulo», 
e n k a d r i t a en a m f i t e a t r o e l a l t a j ka j t r e b r i l a n t k o l o r a j r o k o j , ka j k u n akvo t i e l k l a r a sur í 
fundo e l k r e s k a j o j ka j a l g o j , ke g i t u t e k i e l spegulo ref lektas c i on cirkaüantan. P r i la 

al la paáo 30. 
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V E R D A P A R N A S O 

Al F rancisko Valdomiro Lorenz 
(Okaze de lia 80-a naskiga daireveno, 

24- 12-1953). 

I 

D u homoj pasis t r a s i l enta bedo 
P l a n t i t a , sin- germiga n i g r a g r u n d o . 
Per plej majeetaj rozo j en p r o f u n d o ! 
Kun manoj super t i u rozposedo 

E l ties mensoj venas s t ranga kredo 
Naski ta de la samo en sekundo: 
Belege —dirás u n u — r u g a v u n d o 
De rozoj svebas cié en b u k e d o ! 

Plezure preterpasis la u n u a . 
K u n la vizago strece malespera 
Alvenas scivoleme n u n la dua: 

Ve I k ia kampo vasta ka j dangera 
Montr igas j a m d u m l a auroro f r u a : 
Jen granda bedo n u r de dorno fera ! 

I I 

Memoru ke la v i v o , cu v u l g a r a , 
Cu la sub l ima , estas k a m p o vasta 
Ka j t ie rozo k u n v i g l e m ' elasta 
Plektigas k u n la dorno ple j amara . 

Franeisko V a l d o m i r o L o r e n z k a r a ! 
V i , per klopodo okdekjare casta 
De la premio homa, celo lasta 
De m u l t a j , agis pro la ben ' h o m a r a ! 

La rozoj l loras apud v i a s trato 
K a j i l i t i e l m u l t a s ke atestas 
P r i la kapablo, k i a v i mem estas! 

K a j se ce rozoj kusas p i k o j , f ra to , 
R igardu ke la dorno j mem valoras 
Por t i a j rozoj , k i u j n u n odorae. 

Geraldo Mattos. 

Rimarko. lia ¿i t i u j sonetoj t r o v i g a s 
neniu vorto en akuzat ivo ; la poeto, per ler ía 
uzado de la v o r t o j , e v i t i s c i u j n a k u z a t i v o j n 

La Plej Malí onga Soneto 
F l o r o 
M a j a , 
K o r o 
C a j a 

Casas 
H e l o n , 
Lasas 
Pelón, 

Rico 
De 1' 
F l o r o , 

N i c o 
E l 
Oro . 

Geraldo Mattos. 

Hispana Abstino 
I a m i n t e r l a h i spano j 
s id is m i agrable 
d i s k u t a n t e k u n r o n d a n o j 
v inospeco jn table . 

U n u d i r i s : «Se r i l a t a s 
v i n k a j l a a b s t i n o n , 
k i o n v i prefere satas 
a k v o u aü la v i n ó n í » 

De a l i a t r e m e d i t e 
venis la respondo: 
« K i a m a k v o a l t k v a l i t e 
sprueas e l l a m o n t o , 

t r e m a l v a i m a , t u t e p u r a 
k a j k r i s t a l e k l a r a , 
en kaskado senmezura 
k i e l Niágara; 

K i a m saüme g i t o rentas , 
p ikas l a i n k l i n o n , 
t i a m —se so i f ; po tencas -
m i elektas.. . v i n o n ! » 

Poul Thorsen. 

Inspirita de gaja kunesto Icaj petóla dialogo inter 
valenciaj samideano) H e r r e r o kaj V i z c a i n o en Banloko 
«Benimar», V a l e n c i a , somere 1950. 
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LAUTPAROLILO DE LA ESPERANTISTARO 
Opinioj, sugestoj kaj kritikoj de la legantoj 

G U S T I G O 

E n l a n o v e m b r a B O L E T I N (p. 540-541) 
aperis , pro l a bonvo lo de g ia r e d a k t o r o , 
a r t i k o l o mía. Bedaürinde, plv iraj preseraroj 
ens te l ig i s , ka j i l i , k u n k e l k a j a l i a j e rare to j , 
eble kon fuz i s la l e g a n t o j n . T i a l , b o n v o l u 
k o r e k t i : 

D u a k o l o n o , l i n i o j 19-20, temas p r i la 
s t a t i s t i k o f a r i t a de l a C. E. D . de U E A , 
r a p o r t i t a sur pagoj 176-177 (ne -477) de 
1952, k a j l a m e m b r o s t a t i s t i k o por la j a r o 
1951, r a p o r t i t a sur p. 03 de la sama j a r -
k o l e k t o , ka j m o n t r a n t a l a m e m b r o g a j n o n 
d u m u u u j a r o . 

D u a ko lono , l i n i o j 13-14, temas p r i la 
bedaürinda agado de d iversa j esperant isto j 
subtenanta j m o v a d o j n por r e v i v i g i a n t i -
k v a j n l i n g v o j n n u r por ke t i e l l a n u n a 
universaleeo de l a ang la , f ranca, h i spana , 
rusa l i n g v o j m a l g r a n d i g u . Estas la devo 
de i n t e r l i n g v i s t o s t reb i por k i e l eble m a l -
m u l l a j l i n g v o j en l a m o n d o , ne k i e l eble 
p l i m u l t a j . 

T r i a ko lono , l i n i o 20, temas p r i ok tobro 
de 1952, ne de 1953. 

K v a r a ko lono , l i n i o j 10-11; l a Ilusirita 
Vortaro de Esperanto, pro l a m u l t a j preo-
prob l emo j k r e i t a j de t i u grandega verko , 
m a l f r u a s m u l t e , sed n u n (mezo de j a n u a r o ) 
estas kompostat» k a j aperos k i e l eble p le j 
baldaü. 

Donald R. Broadribb. 

L A M O N A H E J O : de la pago 28. 

beleco de l a g r o t o « C i e l a r k o » n i d i r u 
n e n i o n , j a o n i devas g i n v i z i t i , k a j t i e l a 
v i z i t a n t o j povos k o n s t a t i , ke ne fac i le o n i 
povas t r o v i v o r t o j n por p r i s k r i b i t i u u 
re inan g r o t o n , l u m i g a t a n u r de l a s u n -
r a d i o j e n i r a n t a j t r a l a akvo de l a kaskado 
«Vos to de Cevalo» , n u r a n a t u r a en i re jo 
a l la g r o t o . ( T a m e n ne l i m u , car v i eniros 
t r a a r t e f a r i t a t u n e l - s t u p a r o ) . 

L a « K o k o de la D iab lo » , l a t r u t -
f a k t o r i o , la « L a g o do 1' anaso j » , k . t . p., 
k. t . p., c i on c i v i povos a d m i r i en la ve-
n o n t a somero okaze de la of ic ia la ekskurso 
a r a n g i t a de l a X V - a H i s p a n a K o n g r e s o 
de Esperanto , en Zaragoza , ka j v i certe 
revenos h e j m e n k u n la plezuro está v i d i n t a 
h i s p a n a n k o n i n d u n n a t u r l o k o n . 

Salvador Morales. 
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A L V O K O 
S i n j o r o t re i n t e r e s e m a p r i k u l t u r a j , 

sociaj kaj i n t e r n a c i a j a fero j , k i u i a m strece 
laboradis k a j t r a t e he lpts e v o l u i g i la 
t i a u i a n popolan k u l t u r o n — j e n aper igante 
bonst i l e s k r i b i t a j u a r t i k o l o j n en l o k a j 
gaze to j , kies i n d a enhavo est is kvazaü 
atendata f randa jo por la t i a m a j l e g a n t o j , 
j e n paro lante p u b l i k e p r i d iversa j a f e r o j — , 
i u n tagon d i r i s a l m i , ke l a internac ia 
l i n g v o Esperanto ne taügas por l i t e r a -
t u r a d i ; g i estas n u r uzebla —enfaze l i 
aser t i s—, por filateladi, i n t e r s a n g i sa lu t -
o j n , korespondadi ka j propagand i v a r o j n 
ce i n t e r n a c i a j komerc i s to j . Ankaü m i de
vas m e n c i i , ke l i i a m a l i g i s a l esperanta 
g r u p o . 

V i , k a r a l eganto , l e g u atente ka j m e d i t u 
p r o f u n d e , penetrante la k e r n o n de t i u supre 
m e n c i i t a fakto , ka j poste r i g a r d u atente kaj 
s tude k i e l eble ple j large rúan aferon. T u j 
v i konstatos l a ekz i s ton de m u l t a j k i a l o j , 
k i u j ege malakcelas l a evo luadon de la 
l o k a esperanta movado ka j sekve t i u n de 
nacia ka j i n t e r n a c i a . 

L a k i a l o j , k i u j n o n i m a l k o v r a s estas 
v a r i a j j e nuancoj k a j m i a o p i n i e l a p le j 
akcent inda j t i u r i l a t e estas j e n a j : l a apatio 
ka j neg lekto de l a p l e j m u l t o e l la m a l -
nova j esperant is to j , k i u j ma lzorg i s sendi 
s i a j n ge f i l o jn a l n i a j vicoj ." Ankaü la saman 
n e g l e k t o n o n i t rovas t r a l a t u t m o n d a 
esperantistaro koncerne la acetadon de 
a l t k v a l i t a j l i b r o j ; estas t re ma lo f ta j la 
esperant is to j , k i u j h a v i g i s a l s i areton da 
bonaj l i b r o j ; ka j fine, j e n vero, k i u n kurage 
n i devas konfes i a l n i : la supraja kono de la 
l i n g v o igas la geesperant is to jn t i m e m a j 
antaü t i u j , k i u j s in r a j t i g a s malde l ikate 
babi lac i p r i n ia j a fero j . L a plej bona r imedo 
por s i l e n t i g i t i a j n b a b i l e m u i o j n estus e l -
m e t i antaü i l i a j nazoj i n t e r n a c i a j n bonajn 
v e r k o j n k i e l : R I G A R D U L A T E K O N , 
R E T O R I K O , L A F A R A O N O , K O N -
T I K I , k. t . p. 

Samideano j , l a esperanta movado t a m -
buras a l v o k o n a l laborado; g i ehu en cies 
k o r o j , k i u j batas por l a idéalo, k i u estas 
esence l i g i t a a l g i ka j a l k i u apartenas 
ankaü la evoluo de n i a k u l t u r o . 

Antonio Criach. 



CÓMO Y POR QUÉ NACIÓ EL ESPERANTO 

Desdo hace s ig los se ha sent ido en e l 
mun lo la necesidad de u n i d i o m a i n t e r 
nacional . Se crearon diversos proyectos ; 
pero todos fracasaron, a excepción de l 
Esperanto. E l poco éxito de los demás 
se debió a que r e s u l t a r o n demasiado d i 
fíciles e inadecuados para e l l i n que per
seguían. Zamenho f , a l observar l a ex i s 
tencia de u n considerable n ú m e r o de 
palabras, cuyas raíces son idénticas en 
numerosos i d i o m a s , l legó a una l óg i ca 
conclusión. ¿ P o r qué no aprovechar e l 
inmenso caudal de palabras comunes que 
ofrecen las lenguas más general izadas? 
A l pro fundizar en este estudio , v i o e l 
camino ab ierto para l o g r a r l o que n i n 
guno de los demás proyectos consiguió : 
un i d i o m a que cua lqu ier persona encon
trara fácil, por h a l l a r en él muchas pa
labras ya de antemano conocidas, por 
ex i s t i r en su l engua m a t e r n a . Como re 
sultado de sus interesantes i n v e s t i g a c i o 
nes, adoptó aquellas características que, 
por sus ventajas , consideró d ignas de ser 
incorporadas a su proyecto : de l i t a l i a n o 
tomó su melodiosa d u l z u r a ; de l inglés, 
l a s i m p l i c i d a d de l a conjugación de sus 
verbos; de l español, la i n v a r i a b i l i d a d de 
la pronunciación de sus vocales y con 
sonantes, y la c u a l i d a d de que todas sus 
letras escritas se p r o n u n c i e n . Y de todos, 
el vocabulario , c o n s t i t u i d o por las raíces 
comunes a l m a y o r número posible de 
lenguas. Estableció unas reglas fijas, s i n 
n i n g u n a excepción, para l a construcción 
de las palabras. Su gramática sólo consta 
de l ( i reglas. 

H i z o t e r m i n a r los substant ivos s iempre 
en o; los ad je t ivos , en a; el i n f i n i t i v o de 
todos los verbos, en í; los adverbios , en e. 
Y sirva esta suc inta expl icación como u n 
ejemplo de l a a d m i r a b l e senci l lez de l 
id ioma i n t e r n a c i o n a l . V a r i a n d o la t e r m i 
nación de una pa labra , c o n s t r u i r e m o s una 
serie de ellas en relación con l a p r i m e r a . 
Y así, podremos hacer l o s i g u i e n t e : 

Amo Amor 
Ama : Amoroso, amorosa 
Ami : Amar 
Ame : Amorosamente 

Como o t ro senc i l lo e j emplo , c i temos 
que para l a p a l a b r a mesa, (pie en francés e 
inglés es table, en i t a l i a n o tavola, en ca ta 
lán y va lenc iano taula, y en español existe 
l a pa labra tabla como par te de una mesa, 
h izo para e l Esperanto l a pa labra tablo. 

Y expongamos u n a frase a l a c u r i o s i 
dad de nuestros lectores : 
La patrino ama estas la subteno de sia infano 
La madre amorosa es el sostén de su niño. 

¿No es esto senc i l lamente maravi l l oso? 
Estamos seguros de que la mayoría de 
nuestros lectores no h u b i e r a necesitado 
l a traducción p a r a saber e l s ign i f i cado 
de l a frase. 

Sólo nos resta añadir, para t e r m i n a r 
esta breve expl icación sobre e l i d i o m a 
a u x i l i a r , que los esperantistas no h a n 
ten ido jamás l a pretensión de que sean 
s u p r i m i d o s los i d i omas nacionales para 
ser s u s t i t u i d o s p o r e l Esperanto , como 
única l engua en todo e l m u n d o . N u e s t r o 
deseo es m u y modesto , pues so lamente 
queremos que s i r v a de magnífica ayuda 
en los viajes por le janas t i e rras , que se 
u t i l i c e en las conferencias in ternac i ona les , 
en la i n d u s t r i a , e l comercio y en l a d i 
fusión de la c iencia . Nosotros , los esperan
t i s tas españoles, no renunc iamos a nuestro 
i d i o m a m a t e r n o , que h a produc ido t a n 
m a r a v i l l o s o s m o n u m e n t o s l i t e r a r i o s . Eso 
jamás h a pasado por l a mente de ningún 
esperant ista español, como tampoco lo ha 
q u e r i d o ningún i t a l i a n o , o rgu l l oso de su 
D a n t e , n i ningún inglés, de su Shakespeare, 
n i ningún alemán, de su Goethe. 

L o s esperantistas sólo aspiramos a que 
e l Esperanto sea u n i d i o m a a u x i l i a r i n t e r 
nac i ona l a l serv ic io de l a h u m a n i d a d . — J . B . 

R A D I O V I S I O N 
R E V I S T A T E C N I C A M E N S U A L 

E d i t a d a e n España p a r a todo e l m u n d o 
Resúmenes e n E s p e r a n t o 

Publica un Curso de Esperanto para Radiotécnicos 
N u e v a A v e n i d a , 11 — M A D R I D 



N O T I C I A R I O 
Un notable periodista opina.— Z a m e n h o f no es solamente e l autor de l más completo , 

perfecto y práctico proyecto de una l e n g u a i n t e r n a c i o n a l ; es, además, uno de los mayores 
bienhechores de l a H u m a n i d a d . De jó como herenc ia a todo e l m u n d o la obra de toda su 
v i d a , e l i d i o m a Esperanto, el t raba jo de propagar lo en los difíciles períodos de su nac i 
m i e n t o , y sus bellos discursos y t ratados . Se puede decir de él que su c l a r i v i d e n c i a le 
h izo comprender las necesidades actuales de l m u n d o . Como uno de sus méritos, se puede 
decir que Z a m e n h o f no trabajó exc lus ivamente para la apartada clase de los científicos; 
dedicó su obra a todos los hombres en genera l , y esto l o prueba la sencil lez y fac i l idad 
que d i o a su l engua . i « j D Í U J J CI n- • v « o k 

1 o Al fredo K . Antigüedad, en «fc.1 D i a r i o Vasco», S a n Sebast ian . 

Hasta jefes de gobierno lo quieren.— E l Presidente de l Gob ierno holandés, D r . W i l l e m 
Drees, en una conferencia de prensa, declaró que es u n asunto m u y i m p o r t a n t e enseñar 
a todas las personas u n segundo i d i o m a común, y que solamente el Esperanto es capaz 
de j u g a r u n i m p o r t a n t e pape l en este terreno . E l D r . Drees es esperantista y desde su 
a l to puesto h a hecho por l a difusión de l i d i o m a i n t e r n a c i o n a l cuanto le ha sido posible. 

«Nederlanda Esperantisto», Amsterdam, H o l a n d a . 

Hubo que corresponder con gentileza. —VA c i tado Jefe de l Gob ierno de H o l a n d a ha 
aceptado ser H o n o r a b l e Pro tec tor de l 3 9 ° Congreso I n t e r n a c i o n a l de Esperanto , que se 
celebrará e l próx imo verano en H a a r l e m , H o l a n d a , título que los organizadores de dicho 
Congreso le h a n ofrecido a causa de sus re levantes méritos. 

Esperanto en films documentales. — E l nuevo Cónsul General de A u s t r a l i a , en Suiza, 
y a l m i s m o t i e m p o Delegado permanente en l a sede europea de la O. N . TJ., Sr. R a l p h 
H a r r y , el 18 de D i c i e m b r e presentó en e l Pa lac io de las Naciones , de G i n e b r a , e l f i lm 
d o c u m e n t a l «Aüstral io hodiaü» ( L a A u s t r a l i a de h o y ) , con banda hablada en Esperanto. 
Con t a l m o t i v o y ante una numerosa concurrenc ia de a l t o personal de l a organización 
m u n d i a l , e l D r . E d m o n d P r i v a t , Profesor de Fi lo logía de l a U n i v e r s i d a d de Neuchate l , 
habló sobre e l uso de l Esperanto en las conferencias internac ionales . 

E l M i n i s t e r i o de Negocios E x t r a n j e r o s de H o l a n d a está rodando u n film en el idoma 
i n t e r n a c i o n a l , sobre temas nacionales , con e l título «Lando ka j P o p ó l o » (País y Pueblo) , 
para ser proyectado d u r a n t e e l próx imo Congreso I n t e r n a c i o n a l de Esperanto . 

cHeroldo de Esperanto», S c h e v c n i n g e n , H o l a n d a . 

Tuvieron que comer maíz. — ¿Por qué en A l e m a n i a se comió maíz d u r a n t e bastan 
meses, al t e r m i n a r la guerra? L a cu lpa la t u v o u n i n s i g n i f i c a n t e soldado americano, del 
serv i c io de intérpretes. Este soldado t r a d u j o l a pa labra a lemana «korn» l i t e r a l m e n t e por 
l a ing lesa «corn» , y a consecuencia de l t e l egrama cursado a Estados U n i d o s , con esi 
e r ror , comenzaron a enviarse buques cargados de maíz. E n Norteamérica, «corn» tiene 
el s ign i f i cado de maíz, y la traducción de la palabra a lemana «korn» debió haber sido 
«wheat» o «gra in» para que se h u b i e r a embarcado t r i g o , que era lo que se deseaba. 

¡La fa lsa traducción de u n a pa labra t u v o tamaños efectos! 
• G e r m a n a Esperanto-Revuo», K o l n , A l e m a n i a . 

Modo práctico de crear una amistad internacional. — E l periódico «De Typhoon» , de 
Z a a n d a m , H o l a n d a , ha empezado a p u b l i c a r u n nuevo curso de Esperanto , en coordinación 
con otros s imi lares que se están pub l i cando en periódicos suecos y noruegos, cuyos p a r t i c i 
pantes irán poniéndose en relación en e l transcurso de dichos cursos. « D e Typhoon», 
o rganiza , para sus c u r s i l l i s t a s , excursiones a l e x t r a n j e r o . 

° > * * ' J «La Praktiko», D e n H a a g , H o l a n d a 

C o m o c i t a m o s e n otro l u g a r , h e m o s i m p r e s o u n a t i r a d a e s p e c i a l de prospectos de p r o p a g a n d a , 
c o n s i s t e n t e s e n l a reproducción de l a c u b i e r t a de este número de n u e s t r o boletín. P o r l a 
extensión d e l t e x t o que c o n t a l objeto p u b l i c a m o s , nos h e m o s v i s t o obl igados a s u p r i m i r 
a l g u n a s s e c c i o n e s f i jas de n u e s t r o periódico. C o n f i a m o s en que l a comprensión de nuestros 

l e c t o r e s sabrá d i s c u l p a r n o s . — R e d . 

P E R I S G R A N VIA M. T U R I A , 28-VAI.RNClA 


